XIx

NADAB AND ABIHU KILLED BY FIRE.

LeviTicus X. 1, 2.

And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took
either of them his censer, and put fire therein, and put
incense thereon, and offered strange fire before the
Lord, which he commanded them not.

And there went out fire from the Lord, and devoured

them, and they died before the Lord.
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L. EVITICUS X. I, 2.

LATIN.

Arreptisque Nadab et Abiu, filii Aaron thuribulis, po-
suerunt ignem, et incensum de super, offerentes coram
Domino ignem alienum : quod eis preceptum non erat.

Egressusque ignis 2 Domino devoravit eos, et mortui

sunt coram Domino.

FRENCH.
Or les fils d’Aaron, Nadab et Abihu, prirent chacun
leur encensoir, et y mirent du feu, et du parfum dessus,

devant I'Eternal du feu étrange, ce qil

et ils offriren

indé.

ne leur avoit point co

Et le feu sortit de devant I'Eternel, et il les dévora,

et ils moururent d

I'Eternel.

ITALIAN,
Or Nadab, ed Abihu, figliuoli «
cuno il suo turibolo, e vi posero dentro del fuoco, e vi
misero su dello'ncenso ; e presentarono davanti al Sig-
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Aaron, presero cias-

nore del fuoco strano: il che egli non havea lor co-

mandato.
Ed un fuoco usci dal cospetto del Signore, il quale
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gli divampo : ed essi morirono davanti al Signore.
SPANISH.
Y habiendo tomado Naddb y Abid hijos de Aaron los
incensarios, pusiéron fuego ¢ incienso en ellos, ofreci-
endo delante del Sefior, fuego extrafio: lo qual no les

habia sido mandado.

V habiendo salido fuego del Sefior, los devord, y

muriéron delante del Senor.
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